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TRUMPAI IS MOTERU PASAULIO

ZINUTES

Sqjungieciy veikla: Lapkr. 20 d., Brocktono 15 kuopa atSventé savo me-
tine $vente ir Sgjungos 40 mety sukaktuves. Sventino savo naujg véliavq.
Pamaldos prasidéjo 10 val. iskilmingomis Sv. MiSiomis; susirinkimas popiet
Marijos akademijoj..... 15 kuopos sesés JULIJA TUBIENE, ELENA PLONIENE
ir ZOFIJA MANTAUTIENE nukentéjo automobilio susitrenkime. Gi MARIJO-
NA BORTKEVICIENE iSsilauzé rankq, o ANTANINA SUZIEDELIENE buvo su-
sirgusi. Visos baigia sveikti. $iq vasarq kuopq apleido GENOVAITE REIVY-
DIENE. I$sikélé gyventi j Rochester, N. Y. Kuopos narés suruo$e isleistuves
ir jteiké atsiminimui knygq perjuostq tautine juosta. Be to jteiktas tortas su
para$u: Genuté, pasilik visada Sqjungieté! Linkime naujoj vietoj pasiseki-
mo..... Rugs. 25 d. buvo suruosta “Lietuvi§ky dainy vakariené”. Pelnas $355.00
paskirtas klebonijos statybai. Jvyko dainy varzybos. Laiméjusieji gavo tortq
su jrasu: “Tequl skamba misy dainos po $alis plac¢iausias”. Vakarienés ruo-
gimui vadovavo L. ADAMKAVICIENE..... 21-mos kuopos naré SOFIJA BART-
KAITE, ilgameté finansy rastininké, linksmai atostogas praleido Floridoje ir
Arizonoje.... ANASTAZIJOS SNARSKIENES dukrelé, TERESE, taipgi atosto-
gavo Floridoje..... Pirm. JULE PUKELIENE $venté gimtadienj spalio 25 d. Susi-
lauké daug sveikinimy ir linkéjimy.... JUOZAPINA ETUTIENE buvo sunkiai
apsirgusi. Linksma girdéti, kad stipréja.... Chicagos didziuléje krautuvéje,
Carson Pirie Scott & Co., prasidéjo importuoty prekiy paroda, kuri tesis iki
po Kalédy Svenciu. Pirmgjg dieng buvo sukviesti visy tauty konsulai ir spau-
dos atstovai pusry¢iams naujoje “Cafe International”. Pusry¢iuose dalyvavo
Chicagos konsulo Zmona, JUZE DAUZVARDIENE ir Motery Dirvos redaktore,
DALE MURRAY. Kasdien atskiry tauty artistai iSpildé programas. Lietuvius
atstovavo PRUDENCIJA BICKIENE, lyrinis sopranas.... 46-tos kuopos naré
RUTH WOIDAT susilauké dukrelés. Naujagimé pakrikstyta SANDRA vardu.
BERNICE KNIBER grjZo, aplankiusi Meksikq, Kalifornijq ir kitas valstybes.

I§ visur: Kaip ir kiekvieng metq, Lietuviai pasirodé Chicago Museum of
Science and Industry, kur buvo suruosta jvairiy tauty Kalédy programos.
Simet Lietuviams buvo paskirta pirmoji diena, lapkr. 26-ta. Programus popiet
iSpildé Marijos Aukstesnés mokyklos studentés po vadovyste SESERS M.
BERNARDOS. Vakaring dalj iSpildé "Ateities” Sokéjai, ALDONA LANKUTY-
TE ir ROTA LUKASEVICIOTE, Alice Stephens ansamblio narés. Cia suvaidin-
ta Kudiy paproéiai ir Kalédy dienos jvykiai su Sokiais ir dainomis. Studentés
taipgi priruo$é ir papuosé lietuviskq eglute, kuriq kartu su kity tauty eglute-
mis galima matyti iki Nauju Mety. Valgykloje buvo paruosta lietuvisky val-
giy. Taipgi buvo lietuvisky rankdarbiy paroda. Sjmet sueina 10 metai, kaip
lietuviai kvie¢iami prisidéti prie $iy tautiniy Kalédiniy programy. Lietuviy
pasirodymu riipinosi ir tvarké JUZE DAUZVARDIENE.... MAGDELENOS RAS-
KEVICIOTES - EGGLESTON romanas, “Mountain Shadows” iSspausdintas
British Book Service, kaina $2.75. Autoré yra gimusi Kanadoje — Bankhead,
Alta., gyvenusi Coalhurst ir Bellevue, mokési Calgary gimnazijoje. Ten iSte-
kéjusi uz Zinomo Zurnalisto. Taipgi yra parasiusi straipsnj apie Kanados lie-
tuvius dabar ruo$iamai isleisti “Kanados enciklopedijai”..... Poeté MAGDA-
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SV. KALEDU GERAS DARBELIS

Sv. Kalédos yra Kristaus gimimo $venté; Sv. Kalédos yra taikos ir ra-
mybés Sventé; Sv. Kalédos, $eimos ir artimuyjy $venté. Siuo metu stengiames
atsiminti savo draugus, o artimuosius ir gimines apdovanojame dovanomis.
Todél Kalédos yra pats geriausias laikas ir vargstancius atsiminti, atlikti sa-
vo krikscioniskqjq pareigg artimui.

Chicagos 46-0ji kuopa savo “geruosius darbelius” pradéjo dar pavasarj.
BalandZio mén. 10 d. Chicago Daily Tribune ra$o: “— This branch of the
Alliance has pledged simply to take some of the loneliness out of the lives
of women who have no relatives or whose relatives get to see them only
once a year or not at all. That is the entire framework of the so-called adop-
tion”. Panasiai apie tq “Nativity B. V. M. Club to ‘adopt’ older folks” rasé
Chicagos “Southtown Economist”, “Brighton Park Life”, “Draugas”.

Sis “adaptavimas” 10 seneliy i§ Holy Family Villa ne tik pralinksmino
ir praskaidino $ios prieglaudos seneliu gyvenimq, bet uztarnavo ir amerikie-
¢iy démesj, parodydamas musy nuoSirdumq ir lietuviskg Sirdj. Chicagos
46-0ji kuopa tas “adaptuotgsias” seneles lanko, sveikina gimimo dienos pro-
ga, o artéjant Kalédy Sventéms jau vél planuoja Trijy Karaliy Dieng graziq
pramoggq.

Ta pati 46-0ji kuopa daro ir daugiau “gery darbeliy”. Kuopa yra susi-
riSusi su Archdiocesan Council of Catholic Women ir padeda misionieriams.
Chicago Daily Tribune vél raso: “Another new undertaking of chapter 46
is the formation of a medical mission group whose members will convert
discarded shirts and sheets into hospital gowns and bandages to be sent
to leper colonies and to needy mission hospitals”.

Tai tik du pavyzdziai, kaip lietuvés katalikés moterys gali atlikti savo
pareigq ir parodyti artimui meile.

Noréciau raginti kiekvieng kuopq susirasti seneliy prieglaudq, neturtin-
gq, gausingg Seimq, nusipelniusj senq lietuvybés darbuotojq, ligonj ar kitq
kurj asmenj reikalaujonti pagalbos ir Sv. Kalédu proga ji suselpti, pradziu-
ginti.

Ta padia proga norééiau priminti, kad Vokietijoje dar tebeturime Vargo
Mokyklas, kuriose mokosi mazuiai vaikuéiai ir Vasario 16 Gimnazijq, kurig
lanko jau paaugesni jaunuoliai ir jaunuolés:

Nesenai gavau laiskq i§ dziovininky. Ju yra 27 (24 moterys ir 3 vyru”
Savo laiske nusiskundzia, kad triksta maisto, ypaé vaisiy ir darzoviy. Buty
nepaprastai grazu ir kilnu, jeigu kuopos vieng prieSkalédinj susirinkimq pa-
daryty “pantry shower” ir sunesty kiek maisto, kurj Kalédoms galéty issiys-
ti ligoniams, dZiovininkams. Adresas yra toks: Litauische Komitee 13b. Gau-
ting b. Munchen, Staatl. Sanatorium, Germany.

Tikédama Sqgjungiediy gerasirdiSkumu ir kilnumu; tikédama, kad neat-
siras né vienos kuopos, kuri Kalédy proga nepanorés padaryti “gerq dar-
belj”, suteikti dZiaugsmo vargstantiems; sveikinu visas Sv, Kalédy ir Nau-
juju Mety proga, linkédama visoms sveikatos, dziaugsmo ir laimés.

A Merry Christmas and a very happy New Year! p  pnri0o Budrieneé



KALEDOS LIETUVO]

"“Sveiki, sulauke Sv. Kalédu!".. Pasveikindavo i§ baznycios paréje Kale-
dy pirmgjq dieng. Ir kai balzamas nusruvendavo tie zodziai kiekvieng na-
migkj. Ir taip kiekvienas paréjes pasakydavo tq patj. Ir kai jau parvykdavo
paskutinis, visi susésdavo prie balta staltiese apdengto stalo. Tai buvo Sven-
tiska, nes kasdien valgant stalo nedengdavo.

Po piety kai-kas guldavo primigt, nes rytq neiSmiegojo — keélé anksti
“ant roroty” — taip budavo vadinamos ankstybiausios Sv. MiSios advento
kiekvieng $ventadienj ir Kalédu ryta. Kai kur buadavo nakti 12 val. Berneliy
Sv. Misios.

Rorotai biidavo vos Svintant. Pirmg Kaléduy dieng mazai vieni pas kitus
svetiuodavosi. Bet jau antrgjg Kalédu dieng, tai budavo linksma. Ragauda-
vo namie daryto alaus, lietuviskos duoninés girios uzkgsdami skilandziu,
siriu, pyragu bei kumpiu ir desra.

Kalédy treéiq dieng vaziuodavo mazazemiai ir bezemiai parsivezti savo
jaunyjy, kurie dirbo pas didelius tkininkus, kaip piemenukai, merginos ir
vaikinai - bernai. Sie parvaziuodavo pas savuosius pavieSéti. Gi Seimininkeé
kiekvienam samdiniui duodavo pavirzj — didelj kepalg duonos apie 30 sva-
ry, ladiniy apie 25 svarus, pyrago sike, vilny ir kitokiu gérybiy. Zilrint kokio
gerumo darbininkui, ir ar pasiliekanéiam kitiems metams toj pat vietoj. Sam-
dinius islydédavo barskindami j blétq.

Kiciy vakariené budavo iskilminga. Seimininké — namy motina, su pa-
galbininkémis, pagamindavo 12 valgiy ir sudédavo ant Sienu perkloto stalo.
Tai buvo jvairiai pagamintos silkés, zuvis, kisielius, aguoniniai ir kitokios
gerybés be pieno ir mésos. Prie kiiéiy stalo susésdavo visa Seima ir samdi-
niai. Meldési tévo ar motinos vadovaujami, lauzé plotkele, linkéjo viens ki-
tam ilgo gyvenimo ir laimés dalindamiesi plotkele. Nejuciomis pamatydavai
tyliai riedancias motinos dZiaugsmo a$aras matant visus drauge. O jaunuo-
siuose liedavosi dZiaugsmas ne aSaromis. Jy lauké linksmas Kalédy pasi-
vézinimas rogémis, mokykly Kalédy egluté ir daug kitu malonumy bei links-
mybiy.

Ir dziaugsmo varpeliais skambédavo balti, balti Lietuvos Kalédy laukai!

Kaléduy eglute Lietuvos kaimas pradéjo puosti po pirmojo didZiojo karo.
Man rodos i kaimq tq paprotj atvezé vokieCiai kareiviai. Nebent taip jvyko
mano téviskéj. ISeidami paliko eglutei puosti zibuéius, zvakutes. Ir mes vai-
kai, jau paskui, kas met tai darydavome.

Kiek Sio laikraséio rémai leidzia a$ ¢ia pamingjau tik Kalédas Svestas
Lietuvos kaime. Zinoma, mieste kiek kitaip budavo. Ypaé Nepriklausomybés
laikais. O kaip dabar Svencia ten Kalédas, tik vienas Dievas teZino ir ken-
¢iantis brolis lietuvis po komunisto kiujul.. Gi mus dengia nuo ju geleziné
uzdanga.

Mes ¢ia laisvéj gyvendami, Kalédy Sventqji rytq, galim ir privalom tik
melstis, kad Dievas surinkty vél visus Lietuvos vaikus Svesti iskilmingyjy
Kuciy ir Sventy Kalédy po Motinos Tévynés stogu. K. Keblinskiens
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“SKAITAU, IR GALVOJU...”

"Moters” pirmas numeris i$éjo tq patj meénesj, kada “Motery Dirvoje”
(spalio mén.) buvo paminéta, kad " 'Motery Dirva’ yra vienintélis lietuviy
katalikiy motery leidinys ne tik Sioje Salyje, bet visame pasaulyje”. Dabar
Kanados Lietuviy Katalikiy Motery Draugija pradéjo leisti “Moterj"”. Leidéjos
tikis, kad zurnalas bus uzprenumeruotas ir skaitomas jvairiuose krastuose,
kur randasi lietuvés. Ar galima daryti zurnaly palyginimus? Kas skaitys
"Moterj"?

Palyginant: — “Moteruy Dirva” yra Motery Sqgjungos oficialis organas —
zurnalas, kuris pranesa organizacijos reikalus; jame yra ir straipsniy ir ko-
respondenciju. “Moteris” turédama didesnj formatq, didesnj skai¢iy pusla-
piuy, turi daug jvairiy straipsniy.

“Motery Dirvoje” yra rasoma lietuviy ir angly kalbomis. “Moteryje” yra
vientik lietuviy kalba. Taip prasidéjo ir “Motery Dirva”, 1916 m. Su $iy me-
tu spalio numeriu “Motery Dirva” pradéjo 40 metus. Kas gi tikéjosi, kad uz
40 mety “M. D.” bus rasoma anglu kalboje straipsniai bei korespondencijos?
Lietuviu katalikiy motery leidziamas zurnalas — suprantama, kad bus lietu-
viskas. Bet laikas bégo ir pirmuju sqjungieciy eiles pradéjo dapildyti cia-
gimusios - augusios lietuviy kilmés moterys ir mergaités, antros - trec¢ios kar-
tos. Ju didziuma nebemoka lietuviskai skaityti ar rasyti. Visvien priklauso
Moteru Sgjungai. Budamos organizacijos narémis jos reikalauja, (ir jos turi
buti patenkintos), kad “Motery Dirvoje” buty kiek nors angly kalboje pasi-
skaitymuy.

Tie angly kalboje rastai kaikurioms miusu sqjungietéms (tremtinéms) ne-
patiko. Buvo ir yra daug kalbama apie tai: “Kaip galima vadintis ‘lietuve’,
jeigu nebekalbi lietuviskai?” Cia nekalbama apie senqg ateive, bet Ameriko-
je gimusiq - augusiq, antros - trec¢ios kartos, lietuviy kilmés moterj bei mer-
gaite. —

Zinoma, yra &iagimusiy - augusiy kurios kalba, skaito ir, Siek-tiek gali
rasyti lietuviskai. Bet tai nevisos, ne masé. Abelnai kalbant, lietuviy kilmés
moterys - mergaités neissizada savo tévy tautos, nors ir nekalba tévu kalba.
Jos palaiko lietuviy kultirq bei paprocius. Jos priklauso ir darbuojasi netik
lietuviy parapijose; jos ir svetimtaudiy tarpe garsina ir kelia Lietuvos vardgq,
kultirg, mengq, spaudq ir t. t. Ar galima sakyti, kad tai “nuvytusios Sakelés"?
Kq ir ko galima tikétis i§ iy motery, kurios nematé Lietuvos; kurios yra duk-
ros, anukeés ir proaniukés ty motiny ir senukiy, kurios atvyko i JAV prie§ 40-
50 mety? Tos motinos bei senukés buvo lyginai “tremtinés”. Paklauskime jy,
kaip jos peréjo per “rubeziy”? Didziumoje jos buvo bemokslés, bet jos iSauk-
léjo savo Seimas katalikiskoje - lietuviskoje dvasioje. Banant bemokslémis
ar mazo iSsilavinimo, kaip gi buvo galima tikétis, kad jos galéjo iSmokinti
savo dukras lietuviskai skaityti ir rasyti? (Reta parapija tada turéjo savo
mokyklq.) Dziauges, kad tik galéjo su jomis susikalbéti lietuviskai. Bus jdo-
mu uz 20-25 mety zZinoti, kaip ir kiek lietuviskai mokeés Siy dieny tremti-
niy dukros, anukés ir proanukes.

Daug siandien rasoma laikraséivose apie islaikymq lietuviy kalbos —

"o

“tévu kalbos”, “gimtos kalbos”. Skaitant laikraséius bei Zurnalus, sakycCiau,
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kad juose vartojama kalba ne mano “tévy kalba”. Tiek naudojama angliSky
Yodziu su lietuviskomis galiinémis (ar sulietuvinta), kad kai kada krinta }
mintj — ar &a lietuvis$ka kalba ar “esperanto”? Ar galimas dalykas, kad
lietuviy kalboje triiksta tiek lietuvisky zodziu? Rasyba — kalba, kurig dabar
kaikurie laikra$éiai vartoja yra sunkiai skaitoma. Laikrasciai ir Zurnalai yra
skaitomi tam, kad lengvai ir greitai bty galima suZinoti Zinias ar smagiai
praleisti laikq. Siai rasytojai néra nei jdomu nei malonu skaityti laikrastj ar
zurnalq, kuris skaitosi taip sunkiai, kad vietoje apturéjus malonumg, jautiesi,
jog esi tempiama prie mokslo suolo — jégomis ir mintimis.

Kas toji “gimtoji kalba'? Jeigu esi gimes Lietuvoje tai lietuviy kalba; jei
Prancizijoje tai prancizy kalba. O jei Amerikoje — tai kokia kalba? Ar tai
ne anglu kalba? Ar gi galime tiketis, kad musu vaikai, antkai, lietuviy kil-
més vaikai gime Amerikoje sakys, jog ju “gimtoji kalba” yra lietuviy kalba?
Tas viskas priveda prie klausimo, “Kas Amerikoje yra lietuvis?” Ar tik tas,
kuris yra $iy dienuy tremtiniu vaikas? Mano nuomone, buvo padaryta didelé
klaida, kuomet vietoj raginti tremtiniy jaunuomene stoti j Lietuvos Vycius
buvo atkurti Ateitininkai. Kodél toks skaldymas? Dékime batq ant kitos ko-
jos — kaip butu atsizvelgta, jeigu didelis skai¢ius Amerikos lietuviy butu
pakliuve Lietuvon, ir buty jsteige naujg jaunuomenés organizacijq? Ar ne-
buty buve sakoma “yra jaunimo organizacija, kam reikia kitos?”

Amerikos Vy¢iai daug dirbo Lietuvos naudai. Ar neverta didinti jy eiles?
Vieng graziq dieng bus susivokta, bet ar nebus pervélu? Kokia proga buvo
praleistal Kiek Amerikos jaunimas biity i$mokes i$ Lietuvos jaunimo — kiek
galéty nuveikti sujungtomis jégomis! O gal yra tokia nuomoné, kad jau ant-
ros-treCios kartos lietuviy kilmés jaunimas Amerikoje néra lietuvikas jauni-
mas? Tik uZmirsti ir paleisti; sakant, jau pervélu! Kam déti pastangas jy rei-
kalams — tikslams? Neprileiskime “savo vaiku” prie ju, kad neuZsikrésty
"amerikonizmu'?

Siuly¢iau Lietuviy Kalbos Draugijos skyriui Chicagoje savo susirinkime
apkalbéti ir pareiksti, “Kokios jaunimo grupés Amerikoje sudaro ‘Lietuviy

v

Jaunuomene'. * 5« *

Kas skaitys “Moterj”? “Moteris” yra didesnio formato, 32 psl., turi gera
skai¢iy paveiksly, ivairiy straipsniy. Vienus straipsnius lengva skaityti ir
suprasti, kitus sunkiau. Jei Zurnalas didziumoje vartos sunkiai jkandamq ra-
sybq — kalbq, aukstq stiliy — turi tiketis, kad “Moterj” skaitys beveik be
iSimties tik tremtines.

Senesnéms ateivéms Amerikoje "Moteris' bus persunki skaityti ir, gali
biti, kaina bus per brangi — $.75 uz vienq egzemplioriy. Cia-gimusioms bus
dar sunkiau skaityti. Tad galima manyti, kad bendrai, Sios dvi grupés “Mo-
teri" neskaitys.

Jeigu Kanados Lietuviy Kat. Mot. Draugija jauté, jog yra reikalingas
toks Zzurnalas, kuris aprasyty joms rupimus klausimus, reikia linketi ir tikeétis,
kad “Moteris” atsieks tuos tikslus ir idéjas, kurios buvo priezastimi “Moters"

pasirodymo pasaulyje. Matilda Pauliukoniené

Pasakoja seneliai, kad kuciy vakare iskrinta i§ dangaus mélyna gélelé, kuri
isgydo sergan¢ius i§ visy ligy. Jq gali rasti tik zmonés nekaltos Sirdies.
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KUCIU VALGIAI

Darzoviené (vinigretas) su silke

Proporcija

2 bulvés (vidut. dydzio)

2 morkos

} svaro zaliy zirniuky

} sv. balty pupeliu

1 silke

1 svoginas (mazas)

2 Saukstai alyvos
Be to, pipiry, acto ar citrinos rugsties,
cukraus, druskos.

Darzoves iSvirti atskirai ir atsaldy-
ti. Bulves bei morkas nulupti ir su-
piaustyti keturkampiais gabaléliais.
Silke i$mirkyti, nulupti, iS§imti kaulus
ir supiaustyti smulkiais gabaléliais.
Svogung smulkiai sukapoti. Po to
viskq sumaistyi, prideti alyvos, acto,
pipiru ir druskos pagal skonj. Leisti
kiek pastovéti. Sudéti j salotinj indq.
Papuosti jvairiomis kapotomis ar za-
liomis darzovémis.

Grybai su pamidory padazu

ISvirti § svaro dziovinty baravykuy.
Supiaustyti pailgais gabaliukais ir
ant ju uzpilti pamidory ir svogunu
padazq. Sudéti i salotinj indq ir pa-
puosti marinuotais grybais, petrusko-
mis, morkutémis.

Padazo paruosimas: Supiaustyti
2-3 svogunus pailgais gabaliukais ir
paspirginti alyvoje iki geltonos spal-
vos (alyvos imti 2-3 Saukstus). Pride-
ti 2-3 Saukstus pamidory kosés, tru-
puti druskos, sumaiSyti ir pilti ant
grybu.

Dziovinty vaisiy kompotas
Proporcija:

} svaro slyvu (dziovinty)

} svaro kriausiy (dziovinty)

} svaro obuoliy (dziovinty)

4 stiklinés vandens

4 Saukstai cukraus
Be to, cinamono, gvazdikeliy.

Vandenj su prieskoniais ir cukru-
mi uzvirti ir po to sudeéti nuplautus
vaisius.

Norint, kad kompotas graziau atro-
dytuy, kiekvieng vaisiy rusj virtj atski-
rai ir tiktai po to sumaisyti. Kompo-
tas i stalg duodamas atSaldytas.

Slizikai su aguonomis
Imti 1 stikling pieno, 1 oz. mieliy, tru-
puti druskos, didelj Saukstq cukraus,
ir 1-} stiklinés milty, i to uZmaisyti
teslg (mieles pries dedant i teslq is-
trinti su 1 Sauksteliu cukraus). Padéti
siltoj vietoj. Kai truputj pakils, pride-
ti milty ir uzminkyti teslg tokio kietu-
mo, kad buty galima jg kocioti. Ge-
rai iSminkius, daryti pirsto storumo
ritinélius, juos supiaustyti j gabaliu-
kus (lygaus plocio ir ilgio) ir kepti vi-
dutinio karsStumo krosnyje (mazdaug
350°F.)
Aguony pieno paruosimas

Imti } svaro aguony, jas sumalti (yra
aguonoms malti masinélé) ir uzpli-
kinti su 2 stiklinéms verdancio van-
dens. Nuplikinti, nulupti ir sukcr%oti
10 migdoly ir sudéti i aguonas. Pri-
déti cukraus pagal skonj ir, kai at-
Sals, jpilti 2 stiklines tikro pieno. Vis-
ka iSmaiSius, Siuo aguony pienu uz-
pilami slifikai ir pateikiami valgy-
mui.

ol P GG I GGG GGG IS GGG
SVENCIU LINKEJIMAI
DZiaugsminga VieSpaties gimimo Svente vardan Centro Valdybos
% nariy, sveikinu visas Sqjungietes — arti ir tolil Nuo saves, ypatingg
,  sveikinimq siunéiu radytojoms ir korespondentéms, kurios atsiliepé i
Lai Kudikélis Jézus laimina jus, jusy Seimas ir
mylimuosius ir suteikia ypatingas malones!!

mano pakvietimg. l

e el et

% Dale Murray, M. D. Red.
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NAUJO $500.00 POMIRTINIO CERTIFIKATO
MOKESGIU LENTELE

TABLE OF RATES FOR THE NEW $500.00 POLICY

Amzius Apévietai Pomirtinei LeSoms
Age Social Ins. Rate Expense
16 $.15 $.65 $.15
17 .15 87 .15
18 .15 87 .15
19 15 69 15
20 15 .70 .15
21 .15 72 .15
22 .15 73 .15
23 .15 75 .15
24 .15 77 .15
25 .15 78 .15
26 .15 .80 .15
27 15 .82 .15
28 .15 84 .15
29 .15 .87 15
30 .15 89 15
31 .15 .92 .15
32 .15 94 15
33 15 .97 .15
34 .15 1.00 : .15
35 .15 1.03 .15
36 15 1.07 15
37 15 1.10 .15
38 15 1.14 15
39 15 1.18 .15
40 .15 1.22 .15
41 .15 1.26 15
42 15 1.31 .15
43 15 1.36 15
44 g5 1.41 15
45 15 1.47 15
46 .15 1.53 .15
47 15 1.59 .15
48 .15 1.66 15
49 .15 1.73 .15
50 15 1.80 .15

Moteru Sqgjungoje dabar randasi naujas $500.00 pomirtinés certifikatas. Ka-
dangi naujy nariy vajus prasideda sausio 1 d., pristatome jums mokesc¢iy len-
tele idant galétumét paaiskinti kur ir kiek yra mokama. Prasome $iq lentele
pasilaikyti. Sausio ménesyje bus talpinta visy skyriy lentelé. Naré jstojus i i
skyriy pradeda mokéti nuo mety aréiausiy gimimo dienos.

M. Vaic¢iuniené, Centro Rastininkeé
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CENTRO VALDYBOS POSEDIS

ALRK. Motery Sgjungos Centro Valdybos susirinkimas jvyko spalio
30, 1955, Centro rastinéje, 1927 South 49th Avenue, Cicero 50, Ill. Susirinkimg
atidaré Augusta Satkiené, IIji vice-pirminniké su malda, antrq valandg po
piety. Dalyvés: IIji vice-pirmininké, Augusta Satkiené; rastininké, Marijona
Vaiéiiniené; izdininké, Donna Kamm; izdo globéjos, Vera Galnaite, Natalie
Satunas; ir redaktoré, Dale Murray.

1) Rastininké skaité laiskq prisiystq (vice-pitmininkei) nuo Julia Mack,
Centro pirmininkés, kuriuo ji taipgi igaliojo Augustq Satkiene uzZimti jos vie-
tq ir pirmininkauti Siame posédyje. Laiskas priimtas, kaip skaitytas. Prie
laisko pridéta ir poseédzio agenda.

2) Skaitytas praeito posédzio protokolas, kuris priimtas kaip skaitytas.

3) I$ centro pirmininkés laisko ir praeito posédzio protokolo svarstyta
nebaigti reikalai.

4) M. Vaiditniené praneseé, gavus atsakymgq i§ Kunigu Vienybés Centro
pirmininko, Kunigo Juozo Cepukaicio, kad Kunigy Vienybé uzgyré musu
Centro Dvasios Vadq, Kunigg Vincentg Valkaviéiy.

5) M. Vaiéitniené pranesa, kad viskas pasiysta (tai yra, pataisos carte-
rio ir konstitucijos, kuriuos praeitas seimas priémé ir uzgyré.) i Draudimo de-
partmentus Illinois, Massachusetts ir Michigan valstybeése.

6) Pagal seimo rekomendacijq, Dale Murray Centro valdybos vienbal-
siai buvo iSrinkta Motery Dirvos redaktore dviems metams.

7) Motery Dirvos reikale, Dale Murray pranes$é, kad kartu su komisijos
narém, Donna Kamm ir Natalie Satunas, kalbéjosi su Draugo Administrato-
rium, Kunigu Ciniku reikale spaustuvés. Draugas sutinka spausdinti Motery
Dirvqg uz tq paciq kaing, kaip Immaculata Press. Atspausdins 2,450 kopiju uz
$215.00. Kity iSlaidy nebus. Draugas taip-pat uz tq paéiq kaing uidés pasto
zenklus (affixed stamps) ir nuves i pastq. Dale Murray taipgi pranesé, kad
visi rastai Motery Dirvai privalo buti prisiusti redakcijon neveéliau kaip 25-ta
dieng ménesio idant buty talpinami sekan¢io ménesio numeryje. Motery Dir-
va iSeis i§ spaustuvés apie 15-ta dieng kiekvieno ménesio. Po pasikalbéjimo
apie Motery Dirvg, Vera Galnaité davé ineSimq, perkelti Motery Dirvg i
Draugo spaustuve. Parémé Augusta Satkiené. Priimta vienbalsiai.

8) M. Vaicitniené prane$a gavusi nuo buvusios redaktorés nekurias
bilas, ir kitq bilg i§ Express Company uz persiuntinéjimq klisiy knygos (kata-
logos), mailing list, index file ir t. t. Bila $8.02. Taipgi iSmokeéjo buvusiai re-
daktorei trikumqg $8.00 pagal seimo nutarimg.

9) Natalie Satinas pranese, kad buvo nuvykusi pas Dr. Budrys reikale,
kad ji apsiimty bati Motery Sqjungos Gydytojg-Kvotéjq. Dr. Budrys apsiéme
bet noréjo gauti oficialy laiskq i§ Centro kad uztvirtinta. Rastininké pranesa,
kad parasé laiskq ir pasiunté Centro pirmininkei pasirasyti ir pasitsti Dr.
Budrys, ir jau dalykas baigtas. D. Kamm irgi pritaré raportui.

10) Rastininké pranesé, kad pasiuntusi padékos laiSkus Kun. F. J. Jus-
kaitis ir Daktarui S. Biezis. Dalykas baigtas.

sV o=

Treasury Department, kad permainyti antrasq nuo rastininkés ant izdininkés
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ir, kad nuosiméiai nuo bony ir kitos korespondencijos biity siiistos Centro
izdininkés vardu.

12) Donna Kamm prane$é, kad bonuy iSsibaigé uz $20,000.00 ir kad rug-
séjo ménesj buvo iSmainyti ir uz tuos padius pinigus buvo vél nupirkta bonai
sekanéiai: Series K - V 73504 - V - 73505 - V - 73506 - V 73507 visi po $5,000.00
(viso 4 bonai). Bonai i$sibaigs 1967 metuose. Nuosimtis ant ty bony bus mo-
kama $2.76.

13) M. Vai¢iliniené pranesé, kad yra pasiuntus Centro Dvasios Vadui
Motery Sqgjungos jubiléjaus knygq ir kuopu Dvasios Vady antrasus, kiek pas
save turéjo. Kada gaus i$ kuopy kitus antrasus taipgi pasiys Dvasios Vadui.

14) Rastininké pranesé, kad kalbéjusi per telefong su Aktuaru ir jisai
prane$é, kad uz sudarymqg mokaséiy lentelés ir pagalba ant naujo $500.00
certifikato, prisiys bilg $75.00 arba $100.00. Tikrai negaléjo pasakyti, nes ne-
turéjo savo suvesto laiko, kq ant to darbo jam reikéjo padvesti.

15) Certifikatas jau yra uZgirtas Illinois valstybés. Laiskas skamba se-
kandiai:

September 27, 1955
A. L. R. C. Women's Alliance
1927 South 49th Avenue
Cicero 50, Illinois
Re: Form B- 501 — Whole Life Certificate
Gentlemen:

The abova captioned form submitted in your behalf by Harry S. Tressel

and Associates with their letter of September 23, 1955 is today approved for

use in Illinois. Very truly yours,
Justin T. McCarthy
Director of Insurance
By Roy C. Dixon, Supervisor
Policy Examination Division.

Su pradzia Motery Sqjungos naujy nariy vajaus jau bus galima prirasyti nau-
jas nares ant $500.00 Pomirtinés.

16) Rastininké pranesé, kad pagal Draudimo departmento reikalavimg
yra pasiusta naujos Centro valdybos pilni vardai, pavardés ir antrasai.

17) Dr. Budrys prafo, kad perduoti jai nors praeity mety ligoniy blon-
kas, kad galéty jas pastudijuoti ir savo nuomone tada pateikti Centro val-
dybai. Antra, nori Zinoti ar Motery Sqjunga apmokés uz rekordy knygas ir
pasto zenklus. Donna Kamm duoda jnes$imq, kad rastininké perduoty vieny
praéjusiy mety ligoniy blankas ir, kad bity tiktai apmokéta uz pasto zenklus.
Parémé Natalie Satinas. Priimta vienbalsiai.

18) Rastininké pranesé, kad gavus laiskq i Massachusetts Draudimo De-
partmento. Cia paduodu laisko turinj:

Commonwealth of Massachusetts
Department of Banking and Insurance
Division of Insurance

100 Nashua Street,

Boston 14, Massachusetts,

13
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October 17, 1955
Dear Madam:

The certified amendments to the by-laws of the American Lithuanian Roman
Catholic Women's Alliance have been received, and we have the following
criticisms to make:
Article 21, as amended August 17, 1955, contains a “savings clause” in the
last two paragraphs. This reference must be deleted. However, the inclusion
of the following paragraph in lieu thereof is permissible:
“Any balance of the face amount for which a certificate of member-
ship was issued, a beneficiary shall be named for such balance, and
if not named the balance thereof shall be paid to the personal re-
presentative of the deceased in accordance with law.”
In reference to the actuarial matters contained in the amended by-laws, we
quote from our Actuarial Division:
“The amendments to the by-laws of the above society which were referred
to this division... have been reviewed as to actuarial content and there ap-
pears to be no objection to the amendments to Articles 18 and 20.
However, this society has failed to amend the bylaws to show the tables on
which the rates and reserve are based, in support of the information con-
tained in the Valuation Report. Both the society and the actuary for the
society were informed of this requirement in 1950.
Before the renewal license fcr the current year can be issued to your society
it is necessary that we receive a resolution from your Board of Directors
stating that, at the next Convention of your Society, it will seek a vote of the
delegate to comply with this requirement of the Department.
Very truly yours,
(Mrs.) Muriel S. Barnes
Deputy Commissioner
19) Reikale rezoliucijos dél Massachusetts Draudimo Departmento. Ma-
rijona Vai¢iiniené duoda jnesimq, kad bitu rezoliucija tuojau pasiysta i
Massachusetts Draudimo departmentq. Parémé Augusta Satkiené. Priimta
vienbalsiai.

AMERICAN LITHUANIAN ROMAN CATHOLIC WOMEN'S ALLIANCE
1927 South 49th Avenue Cicero 50, Illinois

RESOLUTION:

It is hereby certified that on the 30th day of October; A. D. 1955 at a regular
meeting of the Board of Directors of the American Lithuanian Roman Catholic
Women's Alliance, a Fraternal Benefit Society organized and existing under
and by Virtue of the laws of the State of Illinois, held in the city of Cicero,
Illinois at which meeting a quorum was present, the following, among other
proceeding were had; Mary Vaicunas, of Cicero, Illinois, introduced the fol-
lowing resolution, and moved its adoption.

RESOLVED: Letter received from the Massachusetts Insurance Department
dated October 17, 1955. The Board of Directors of the American

12
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Lithuanion Roman Catholic Women's Alliance, unanimously
voted upon that they will present the letter from the Massachu-
setts Insurance Department and that they will seek a vote of the
delegates to comply with the requirement of the Massachusetts
Insurance Department at the Society’s next Convention.

20) Rastininké prcme$é, kad Centro pirmininké sugrgzino keletq bily ir
vouchers, nes bilos yra prie§ seimo nutarimq. Pirmininké raso, kad atsiklau-
sé seimo rastininkés A. Wackell apie tai ir pranese, kad seimo nutarimas
yra mokeéti tiktai uz pasto Zenklus, popierq ir vokus. Rastininké girdéjo tq
pati nuo Mazeikienés. Apie §j klausima Centro valdyba irgi kalbéjo ir nutar-
ta palikti iki iSeis seimo protokolas.

21) Skaitytas laiskas i§ Connecticut valstybés reikale license. Vera Gal-
naité duoda jnesimaq laiskq priimti ir, kad Centro rastininké ir toliau tuo rei-
kalu rapintis. Parémé Natalie Satunas. Priimta vienbalsiai.

22) Skaitytas laiskas gautas nuo Connecticut seimo atstoviy reikale Gar-
bés Nariy. Vera Galnaité duoda jneSimqg laiS$kqg priimti. Parémé Natalie Sa-
tunas. Priimta vienbalsiai.

23)Daug buvo kalbéta apie talpinimg Centro valdybos paveiksly Mote-
ry Dirvoje. Rastininké daré prane$imq, kad rugséjo 1953 Centro valdybos
poseiminiame posédyje, buvo nutarta, kad uz kliSe apmokés pacios Centro
valdybos narés. Augusta Satkiené duoda jneSimq, kad atmesti tq nutarimg
ir, kada bus reikalas arba bus permatyta, kad talpinti i Motery Dirvg bent
katros Centro valdybos narés paveiksla, kad iSlaidos uz kliSe buty apmoka-
mos i$ Centro. Parémé Marijona Vaicitniené. Priimta vienbalsiai.

24) Kalbéta apie Aktuarq. Nutarta palikti Siais metais tq patj, bet atei-
tyje ieskoti kito (gal apsiims pigiau).

25) M. Vaic¢iiniené duoda jnegimq, kad buty laiskam atspausdinta po-
piera su Centro valdybos vardais. Parémé Vera Galnaité. Bus atspausdinta
1,000 laksty.

26) M. Vaiéiliniené pranesé reikale license Pennsylvania valstijos, kad
rugpiidio ménesyje pasiusta visi dokumentai bet iki $iol néra gavus atsaky-
mo. Centro valdyba praso rastininkés vél rasyti laiskaq.

27) Rastininké pranesé ir skaité kitus gautus laiSkus i§ Illinois, Michigan
ir Massachusetts, kad priémé pataisas Carterio ir [statu.

26) M. Vai¢iiiniené prane$é reikale license Pennsylvania valstijos kad
dél issiuntingjimo Moteru Dirvos, kad biitu per Centro rastine depositas pa-
darytas. Parémé Natalie Satinas. Priimta vienbalsiai.

29) Kilo klausimas apie spausdinimaq naujuy certifikaty. Rastininké pra-
ne$é kiek kainuos atspausdinimas. Vienbalsiai nutarta atspausdinti 1,000
(su border). Kainuos $73.00

80) Pladiai kalbéta apie naujg $500.00 certifikatq. Centro pirmininké sit-
lé, kad buty kiekvienos kuopos rastininkei ir pirmininkei pasiiistas projekto
laiskas tuo reikalu, su nurodyta mokesé¢iy lentele. Sumanymas geras. M. Vai-
¢iiniené duoda jnesimgq, kad tuo reikalu apsiimty Augusta Satkiené ir Donna
Kamm. (Abi apsiémé) Paréemé Vera Galnaité. Priimta vienbalsiai. M. Vaiéia-
niené prie to daré pastabg kad tame laiSke biity priminta kad iki 34 mety
nereiké gydytojo paliidymo, bet po 34 mety turés pristatyti nuo gydytojo
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palindyma apie sveikatq. | tq skyriu bus priimtos nuo 16 mety iki 5) metu
senumo.

31) Centro pirmininké Julia Mack pasizada paaukoti vieno ménesio algg
$25.00, kaipo dovang tai kuopai kuri bus pirmutiné per vajuy prirasyti i nau-
ja skyriu $500.00 certifikato nemaziau kaip 15 nariy.

32) Centro valdyba nutaré vienbalsiai: kuri naré prirasys nemaziau 10
nauju nariy j $500.00 skyriy gaus dovanai $15.00 ir tos narés kuopa gaus
"extra’ dovang $10.00. Viso $25.00.

33) Seimo nutarta paskirti i§ Apsvietos skyriaus redaktorei $150.00 del
pagerinimo Motery Dirvos per du metu. Donna Kamm davé jneSimgq, kad tuo
reikalu bity visos bilos apmokéta per Centrq, o ne per redaktore. Parémeé
M. Vaicitniené. Priimta vienbalsiai.

34) Redaktoré Dale Murray prane$a, kad priémé i§ buvusios redaktores
index files, nariy antrasus, katalogg su klisiu paveikslais. Pagyré buvusios
redaktorés Motery Dirvos tvarka.

35) Redaktoré pranesé, kad susirasinéjo su Seselém Putname reikale Mo-
teru Dirvos. Po pasikalbéjimo, Augusta Satkiené sitlé, kad rastininké para-
Sytu laiskq Seselém reikale (frames ir plates) antrasy. $j pasiilymqg uzgyre
Centro valdyba, ir rastininké pasizadéjo Seselém parasyti laiskq.

36) Redaktoré Dale Muray pranesé kad lapkri¢io ménesj Motery Dirvoj
bus paskelbtas kontestas reikale virSelio dél Motery Dirvos. Kontestas tesis
nuo lapkri¢io 15-tos dienos iki sausio 15-tos dienos.

37) Augusta Satkiené reikalauja, kad buty uzmokéta $5.00, kaipo alga
II vice-pirmininkei uz keturius ménesius nuo rugséjo 1 d. iki sausio 1 d., ka-
terminas, kad Centro valdyba apmokéty. Parémé Donna Kamm. Priimta vien-
balsiai.

38) Izdo globéjos Vera Galnaité ir Natalie Satunas abi pareiske, jeigu jos
turés dar kartq perziuréti Centro rastininkés ir izdininkés knygas (nes tas bus
ketvirtas sykis perziuréjimo) jos reikalauja, kad bty uzmokéta po $10.00,
kitaip jos knygu nezilirés, nes yra nutarimas sykj i metus, o jau 3 sykius
perziuréjo. Augusta Satkiené duoda jnesimq, kada atliks savo darbg kad
buty uzmokeéta. Parémé Donna Kamm. Priimta vienbalsiai.

39) Centro rastininké M. Vaiéiiniené pranesé, kad Centro valdybos na-
rés uzprasé Sv. Misias uz sielq Jono Cepulio, (miisy buvusios Centro valdy-
bos bendradarbiy narés vyras). Rastininké taip pat pareiské, kad pasiunté
i Motery Dirvg uZuojautq nuo Centro valdybos.

40) Rastininké situlo pasiysti uZuojautq Jonui ir Marijonai Cizauskams
mirus Kunigui Juozui CiZauskui, irgi jdéti i Motery Dirvq.

41) Augusta Satkiené uzklausé Centro iZdininkés ar ji turi kokiy prame-
$imy reikale finansy arba atskaity. Izdininké Donna Kamm atsaké — nieko,
tiktai atnaujinta buvo bony uz $20,000.00.

42) Nesiradus daugiou reikaly Natalie Satunas duoda jnesimq susirin-
kimg uzdaryti. Parémé Marijona Vaicitniené.

Susirinkimq uzdaré su malda Augusta Satkiené, astuntq valandq vakare.

Augusta Satkiené, II-ji Vice-pirmininke
Marijona Vaicunas, Rastininké
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REMINDERS —
The contest for a new cover ends Jan. 15th. ONLY ONE MONTH
TO GO! Have YOU entered or encouraged someone else to do so?

The membership drive starts Jan. lst. It's time to start “selling”
Sgjunga. Our new $500 policy should prove an added selling-
point. LET'S GO! GO! GO!

CHRISTMAS IN LITHUANIA

(In Grandmother's and Grandfather’'s Time)
Antonia M. Wackell

The Christmas Holiday, in Grandmother's and Grandfather's time, was
the merriest holiday of the year. It began the day before Christmas, known
as Kacéiy Diena, when the entire household arose at three o'clock on a dark,
silent and snow-covered morning, and began preparations for Christmas.
Everyone had something to do. All hands were busy, sharing tasks in the
warm and homelike interior of the kitchen. The baking, the stewing, the
roasting, the wonderful smells, and the songs filled the cottage. Young people
took turns grinding the poppy seeds until a white, foamy liquid appeared.
The seeds were first spilled into a deep earthenware vessel, and strong young
muscles rolled and pulverized the seeds with a wooden instrument, similar
to a pestle, until all the seeds were ground. It was a slow process but the
result, when mixed with honey and cooled boiled water, was delicious.

Hard, square, little bite-size biscuits were put into the poppy-seed milk
and left to soften. The biscuits were baked in the morning’s work. A “gruce”
made from barley, cooked into a thick pudding-like substance also went
nicely with the poppyseed milk. Kisielius, a jellied type of pudding made
from cooked oats (not the instant variety) was served with sweet syrup.
Several kinds of fish and herring took the place of meat for the day.

“Kucios" supper at Christmas Eve began at six, when the sun had dis-
appeared. The table had been carefully covered with clean fragrant hay. A
heavy linen cloth was put on the hay, then a finer woven, white linen table
cloth was spread over all the table. The hay is a symbol of the hay-filled
crib made for the Child Jesus at His Birth. The blessed Christmas wafers, on
the prettiest dish, held the center of the table. Having blessed themselves,
eaten the wafers, the “kucdios” began. There was no hurry anywhere; the
families were gathered together to celebrate the Christ Child’s Birthday in
quiet, in happiness and in the warmth of their homes.

When everyone had eaten as much as they could, the younger members
of the family began to pull blades of hay from beneath the white linen. As
each one drew a blade, the others waited eagerly, because the length of
the hay signified to what height his or her crop will reach the following year.
Every member in the family glories in the yield of the tall-stemmed blue
flowers, which means a long linen thread for weaving all their clothes, under-
garments, sheets and tablecloths.
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After the supper, the countryside rang with the laughter of the young
people. They were all out — binding the new slips of fruit that had been
grafted onto trees. The grafted slips were bound with softened straw braided
together to form bands. No one knew why that was done; no one inquired;
and yet, the old custom was preserved, without curious questioning, simply
because there was joy in doing it in the peaceful moonlight night.

Then shortly after, murmurs and good-natured mumbles were heard.
Everyone was busy counting and pairing off fence pickets. If one counted the
pickets and ended in pairs, that meant that the counter would marry a single
youth or maid. When a moan was heard, that was the disappointment of the
counter because he or she had ended with a single picket — he or she was
certain to wed a widow or a widower. The youths did not complain at such
a result but the maids would become annoyed. No one cared to wait until
midnight to hear whether the animals would talk because tiredness suddenly
enveloped them all. They willingly returned to their homes because, on
Christmas morning everyone had to rise at three o'clock, dress warmly in
"kailiniais” — fur jackets and coats, made from the hides of the family sheep,
and be in church to hear Mass at six o'clock. Church was ten miles away
by horse and sleigh.

The sleighs, filled with sweet-smelling hay, thick woolen blankets, with
families, friends and neighbors, glided over the crisp white snow in a convoy,
meeting other sleighs ahead. Sometimes deep drifts had to be broken through.
The morning air tingled the cheeks and nipped many a nose. The rungs of
the sleighs sang over the sparkling snow and the bells, attached to the
harnesses, jingled many scales all the ten miles. There was no noise; some
dosed, others spoke in low voices. Wolves were prowling about but disap-
peared when they heard the jingling bells. “Ant $ventoriaus” in the church-
yard, the sleighs and horses remained until the Mass was ended.

On entering the church, red kerchiefs predominated. The girls had saved
their cherished red kerchiefs just for this occasion, for this was the part of
Lithuania that loved color and wove the bright, glowing colors into their
garments and their linens. The red kerchiefs were never worn during advent,
and so the wearing of the red kerchiefs and ambers, corals and beautiful
beads, were a symbol of joy to them at this time.

After Mass, everyone lined up in an orderly fashion. On the corner of
the altar, the Holy Family, the animals and the crib had been placed. From
the tiny, old-fashioned crib, ribbons were tied and hung in streamers. Each
one waited patiently for the joy of rocking, ever so gently, the Little Christ
Child in His crib, and leaving a gift of money beside it.

The return trip was cold but mother had a large pot of fragrant tea,
made from mint, and chamomile tea blended with various leaves, just wait-
ing on the huge stove. There was sugar, a large cake of it, which had to be
broken into pieces. Tablet sugar and saccharin was to be had but they were
not as sweet as the block of sugar.

The Christmas dinner table was laden with everything good to eat. A
handsome golden-roasted suckling pig, stuffed with sweet white bread,
home-churned butter, eggs, salt, pepper, and flavored with browned onions
brought forth many an Oh! and an Ah! A clear mushroom broth with delight-
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ful, flavorful "baravyku” (best variety of mushroom) that had been dried in
the summer sun and now boiled to a plumpness, teased the nostrils and
stimulated the palates of everyone.

There was lamb and sausage; chopped cabbage slaw, pickled beets
and spiced cucumbers; chopped sweet red beets mixed with small pieces
of fried salt pork; dried yellow peas from the summer’'s crop, boiled in a
huge pot then drained dry, were served with butter (the drained pea water
was used to soften the straw for the grafted fruit slips). Horseradish tinted
with beet juice, produced many a flow of tears until it was grated. There was
sour milk, golden-speckled cheeses, and homemade “pyragu” the favorite
Lithuanian Christmas bread filled with raisins and topped with poppyseeds.

Beverages were milk, coffee, tea or “saldes” a sweet drink made from
rye, ground on the stove to a point of sweetness — which point was most
important, because it could easily become sour — then boiled water was
added to it. It was left to stand for two days in a small cask made especially
for it. The result was a pleasant sweet drink. Hand-carved wooden bowls
contained fruit from the family orchard and nuts for all who had space
within them.

There were no gifts to exchange. Father asked each one: “Will you stay
with me next year?” and at the young person'’s affirmative answer, he would
smile and place a fifty cent piece in the palm. The boys tied the fifty cent
pieces onto their shirts and thereafter sported their precious pieces on every
shirt they wore.

After dinner everyone sang every Christmas song they knew, from
hymns to carols. Children learn to sing songs almost as soon as they learn
to say their prayers and cathecisms. There are so many songs to learn in
this part of Lithuania — songs for every holiday; songs for hoeing and
reaping, harvesting and hunting. Songs for weddings, births and funerals.
Songs of love and songs of war; songs of forests and flowers; songs of
animals and songs of birds; for this is the country of songs. Many years
later, one of these young people, grandfather's cousin, was invited to go to
Kaunas to sing all the songs she knew. She sang 180 songs — some unheard
of and others long forgotten. Unknowingly she had attained fame because
she had such a deep love for songs which began in her youth at Christmas
time. :

When the family dinner and the family singing is ended, the young
people dress and visit their neighbor's house where tha hymns and songs
are repeated again; then visits are made to all the houses and no house is
excluded. The children go sliding on the hill or skating on the river while
the older folk take this time to say their rosaries and their prayers.

When the evening falls, the house having musicians, accordionist and
violinist is the center of Christmas games and folk-dancing. The night finds
the youth still singing and dancing even though they had been up since three
o'clock that morning. But now, it is midnight, and a joyful Christmas Day
has ended. And as they separate to go their ways, their farewells and their
songs still vibrate through the calm and beautiful countryside — in Grand-
mother's and Grandfather's time. For it had, indeed been a very merry and
a blessed Christmas to them, and to their families and friends.
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PLAIN AND FANCY
by Vicky Leone
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Blessings on your house and the people in it. May there be a friendly
fire and good things cooking in the kitchen. May the table you set be a full
table and those around it dear to you.

Take the traditional foods of the Christmas season... garnish them with
a gay and festive touch... add to this an eye-pleasing array of tempting candy
treats... a just right note to your holiday hospitality. The recipes used this
month, are printed by special permission of the Pet Milk Company.

MENU OF THE MONTH
Stuffed Dates  Fig Slices  Candied Fruit Patties =~ Maple-Nut Patties
Chocolate Pinwheels Date Roll Peanut Butter Drops
Creamy smooth Fondant is fun to make... it's so easy, so quick, and always
comes out perfect. And it makes this wonderful variety of delicious candies
with NO COOKING AT ALL.

Directions Ingredients
1. Melt in 2-quart saucepan over low heat ........ 1/3 cup butter or margarine
2. Remove from heat and mix in ... 3 Tblsps. water 1 tsp. vanilla

3. Mix in about } cup at a time, a mixture of ... 1 lb. powdered sugar, sifted
(4 cups); 2/3 cup Instant Pet Nonfat Dry Milk

4. Mix until smooth and creamy after each addition of sugar mixture.

5. Makes about 2 cups fondant. Use in making these candies.

Stuffed Dates — Split and remove pits from 24 large dates. Fill centers with
} cup fondant, using 1 tsp. for each date.

Fig Slices — Cut stems off 8 figs. Open center of figs with spoon. Fill with
} cup fondant, using about 1 tblsp. for each fig. Chill. Cut into }-inch
slices”.

Candied Fruit Patties — Blend } cup fondant with } cup of cut-up, mixed
candied fruit. Shape into a roll 1 inch thick across. Wrap in waxed
paper. Chill. Cut into }-inch slices”.

Maple-Nut Patties — Blend } cup of fondant with } tsp. maple flavoring.
Shape into 18 balls. Press walnut half on top of each.

Chocolate Pinwheels — Stir } cup semi-sweet chocolate pieces and 2 tsps.
butter or margarine over hot water, not boiling, until melted. Roll }
cup fondant on piece of waxed paper into a 6-}-inch square. Spread
melted chocolate mixture on fondant to within % inch of the edges.
Roll up like jelly roll. Wrap in waxed paper. Chill. Cut into }-inch
slices”.

*Let stand a few minutes at room temperature for easy slicing.

Date Roll — Blend % cup fondant with 4 cup cut-up, pitted dates. Shape into
a roll l-inch thick across. Sprinkle 4 cup finely cut, unsalted nuts
on piece of waxed paper. Roll candy in nuts to cover outside of
candy roll.. Wrap in waxed paper. Chill. Slice into }-inch slices.
Makes 2 dozen slices.

Peanut Butter Drops — Blend } cup fondant with § cup peanut butter and 2
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tablespoons corn syrup. Drop from a teaspoon onto waxed paper

to form drops 1 inch across. Makes 2 dozen.

Note: Keep these candies in a tightly covered container in a cool

place.

FOOD FOR THOUGHT During this Christmas season may there be joy in
your house, and love and contentment. May the lights in your window be
gay lights, bright and merry lights, full of warmth and happiness, and may
they proclaim to all the world that those who live in your house are humble
and thankful before God and serene in their own little worlds. May there be
laughter in your house, the laughter that comes from a full heart. May your
house be a house that brings a feeling of well-being to all nearby, and
makes the whole neighborhood better because your house is there.

P T S P T T T T T e e e

j TIMELY TIPS ‘
]

/
Irene Kazanauskas 3
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With the Christmas holiday season knocking on your back door, have
you suddenly found yourself wondering how you will find time to buy the
rest of your gifts to complete your list. I will try to help you out of your
dilemma.

If there is a homemaker on your list, how about a colorful apron? This
can be an appropriate and lasting item, particularly if it is made in «a
seasonal motif.

Start with a solid piece of material, preferably white. Gather it on the
top. For the bottom get a red striped material, about 1} wide and sew it as
the bottom border. From the striped material, cut a cane (to resemble a candy
cane) and sew this on the right edge of the apron starting from the border
and ending up about 4" from the top. Add a pocket on the left side. Using
the striped material make the waistband and tie.

If you have a few leisure hours, an afghan can answer your problem.
Here is a simple pattern: knit five strips in the garter stitch about 8" to 10”
wide and bind the strips together with satin ribbon.

A very useful gift and with little time spent on your part is the following:
purchase some wide-striped gingham material, sufficient to use as a table-
cloth. To add the homey touch, hem it by hand all around. Don't forget to
add at least four or six napkins of the same material to the set.

Here's something for the small fry on your list. From strong denim
material cut a circular piece about a foot in diameter. 13" from the edge
make buttonholes 2-inches apart. Insert a strong cord in the holes, making
a bag that they may use for their needs. To make it more personal, for boys
embroider “marbles” on the side of the bag. For the girls, you may have
“jacks” or a similar notation. Or you may prefer to embroider initials or first
name.

Here's hoping these hints will lighten your full days ahead.

May the Inafnt Jesus bless you and yours abundantly with His choicest
gifts!!
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HOMES ARE MADE, NOT BOUGHT
Marijona E. Cizauskas, M. A.

Christmas is a happy home-coming time, especially if the gift wrapping,
decorations and menus have been planned far enough ahead to avoid last
minute confusion. To make this holiday truly calm and bright, someone has
to be an efficient manager — and that someone is usually mother.

Mother's role as manager begins early in the month when she sees that
the house is in good order, the table linens inspected, silver polished and
menus planned. She'll get some of the baking done ahead and many of the
gifts wrapped and hidden. But, when the family comes together again, there
is bound to be much to do to keep plans moving ahead. If these chores are
divided so each member has a responsibility, no one needs to find herself
completely worn-out on Christmas morning. The jobs that family members
can help with may be: hanging the wreath on the door, arranging Christmas
cards as they come in, running errands, giving the floor a quick vacuuming,
even preparing meals or washing dishes. When the family members, in-
cluding the little folks, know they are helping get ready for a special Christ-
mas, they're willing to do the less glamorous chores.

Mother or father may serve as home safety engineers, seeing that the
tree is properly placed, away from strong electric light bulbs, the fireplace
or space heater. Checking the string of tree lights and making sure that
previously used wires are not frayed or broken are other safety precautions.
And even the location of the plug for connection of lights or the electric
train is very important. It should be far enough away from the tree itself to
prevent danger from sparks when plugging or unplugging the connection.

Ornaments used should be fire resistant glass or metal, or flame-proof
material. And — the tree should never be left lighted when no one is inthe
house.

For safety’s sake, too, clutter should not be allowed to collect amid the
confusion of Christmas morning. Loose papers are readily susceptible to
lighted cigarettes, and broken glass from Christmas tree balls can easily
cause cuts.

Providing a large carton or laundry basket for torn paper and ribbons
as the gifts are opened, and taking immediate action if any Christmas tree
balls get shattered are good safe guards. Even the tiny fragments can be
picked up with a piece of dampened cotton or cleansing tissue.

Both careful planning and observed safety rules will be good insurance
for a Happy Holiday season for every one.

& & *

To all of you who have written me such gratifying letters in appreciation
of my column, please accept my sincere thanks and many good wishes for a
Merry Christmas and a most Happy New Year! One again, thanks to all

of you. See you next year!!
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CICERO, ILLINOIS

Motery Sqjungos 48-tos kuopos su-
sirinkimas jvyko spalio 3 d., Sv. An-
tano parapijos mokyklos kambaryje.
Susirinkimqg atidaré kuopos Pirm.
Agnieska Stasaitiené. Sis susirinki-
mas pirmutinis, vasarai pasibaigus,
taipgi ir poseiminis. Labai malonu
buvo matyti tiek daug nariy.

Susirinkimas buvo jdomus, nes
seimo atstovés isdavé savo raportus.
DzZiugu ir malonu buvo klausytis,
kaip Teresé Vaiditnaité detaliai is-
davé visq seimo raportq. Delegatés
M. Genis ir P. Zakariené pateiké pra-
nesimus apie seimo jnesimus. Kuo-
pos narés dziaqugés isleidusios | sei-
mq visas tris. Kuopa jteiké visom
atstovéem po “Simtq Doleriy” kelio-
nés islaidy padengimui.

Centro Rastininké Marijona Vai-
¢iiniené pasaké savo seimo jspii-
dzius — kokius “good times” turéjo
prie$ ir po seimo. Ne tik Worcesterio
Sqjungietés bet ir ju Seimos jas ma-
loniai priémé. Seimui pasibaigus,
penktadienio rytq reikéjo pradeéti ke-
lione i namus, bet istiko tokia audra,
kad nebuvo galima nei j laukq iSeiti.
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Visur keliai buvo didelio lietaus su-
naikinti, tiktai Sestadienj po piety ap-
leido Worcesterj ir tai turéjo vaziuoti
net 300 myliy is kelio pasiekimui ki-
to kelio | namus. Kuopa dékinga
Motery Sgjungos seimo atstovéms uz
pakélimg | garbés nares misy dvie-
ju nariy, butent Petronele Zakariene
ir Agnie$kq StaSaitiene. Zakariené ir
Stasaitiené pasizadéjo pasidarbuoti
ateinané¢iame naujy nariy vajuje.
Jom j talkg Zada ateiti ir musy nau-
ja jauna sqjungieté Mary Genis.
Kuopa didziuojasi kad ir vél musuy
naré Marijona Vaiditniené liko is-
rinkta Centro sekretore. Centro ras-
tininké labai apgailestavo jog nete-
kom dvieju gery veikéjy Centro Val-
dyboj: Augusta Satkiené grieitai at-
sisaké, o p-lé Galnaité nebuvo sei-
me. Satkiené buvo gera II vice pirmi-
ninké, ir kq jau kalbéti apie buvusiq
izdo alobéjg p-le Galnaite? Kuopa
apgailestavo, bet turi viltj kad jos
nepamir$ Sqgjungos ir ateityje pasi-
darbuos taip kaip praeityje.

Po susirinkimo buvo arbatélé. Pa-
sivaiSinusios, pasikalbéjusios, narés
iSsiskirsté grazioj nuotaikoj. Koresp.
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HARTFORD, CONN.

Moteru Sgjungos Conn. apskricio
suvaziavimas jvyko spalio 23 d.,
1855 m. Dalyvavo 4 kuopos, 13 dele-
gaciu, valdyba ir viesniu.

Pirm., K. Zilinskiené pradéjo pose-
di su malda. Maloniai pasveikino vi-
sas dalyves ir pareiske, kad daly-
vauja A. Hussey, Centro II Vica-
Pirm. kuri pradés naujas pareigas
sausio 1 d. C. Serviené prisegé gra-
zy "korsadziy”. A. Hussey padékojo
ir labai gyvai atpasakojo 26-to seimo
veiklg; taipgi, ragino visas ruostis
prie nauju nariy vajaus. Buvo dziu-
gu suzinoti, jog 26-tas seimas suteike
garbés naryste B. Miciinienei. Svei-
kiname mielg drauge!

A. Navickiené, ilgameté 17-tos
kuopos izdininké, buvo pasveikinta
auksinio vedybinio sukaktuviy pro-
ga.
43-¢ios kuopos delegaté ponia
Dumsiené kalbéjo apie Waterbury'io
potvinio nukentéjusizs ir prasé pa-
gelbos, ypatingai seneliams. Tam
reikalui is izdo paskirta $5.00. Dele-
gatés pasizadéjo surengti vakarelius
ir aukas pasitsti 43-Cios kuopos ras-
tininkei Mary Shambaris, 180 Alder
St., Waterbury, Conn.

IS raporty pasirodé, kad visos kuo-
pos graziai veikia. Uz prirasyma
daugiausiai nariy, dovana buvo su-
teikta 57 kuopai, Manchester, Conn.

1956 m. valdybon isrinktos tos pa-
¢ios: pirm., K. Zilinskiené; vice-pirm.,
A. Hussey; rast, M. Jokubaiteé; izd.,
C. Serviené. Posédis baigtas malda.

Vietinés kuopos pirm., R. Mancia-
niené, pakvieté visas prie skanios
vakarienés. Kadangi tq pacia dieng
ivyko Susivienijimo Conn. Apskricio
suvaziavimas, jo dalyviai buvo pa-
kviesti prie vakarienés ir tuo sudaré
viena didele Seimq.

Gardziai pasisoting, dalyviai drau-
ae sudainavo keleta daineliy ir pasi-
dalino linkéjimais.. Jautriausias kal-
bas pasaké M. Jokubaité ir J. Gied-
raitiené. Acia labail

R. Mon¢iunienei ir Seimininkéms
Sirdingai dékojame. Viskas puikiai
pasiseke. V. E.
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CICERO, ILL.

Motery Sqjungos 48 kuopa suruo-
sé vakariene Motery Sgjungos 40
mety sukakciai paminéti, gv. Antano
parapijos svetainéje spalio 22 d.
Pries pradedant, Agnieska Stasaitie-
né, kuopos pirmininké, pakvieté pre-
latg Igng Albaviciu atkalbéti maldg.

Vakarienés Seimininkés buvo po-
nios Kairiené ir Dvilaitiené. Tvarkqg
priziuréjo Centro rastininke Marijona
Vaicitniené. Pagelbéjo Marijona Ge-
nis, Agnieska Stasaitiené, Petronelée
Zakariené ir Teresé Vaiciunaité. Da-
lyvavo prel. Ignas Albavicius, kun.
S. Gaucius, kun. V. Urba, kun. Vil-
kaitis ir salezietis kun. Urbaitis; Cen-
tro Valdybos narés: II vice-pirminin-
ké, Augusta Satkiené; izdininké, Don-
na Kamm; izdo globéja Natalie Sa-
tunas, naujai  isrinkta praéjusiame
seime izdo globéja, Mary Druktenis;
Chicagos apskrities valdybos nareés:
pirm. Ona Zauriené; protokolu rast.,
Ona Gudiené ir koresp., Vicky Leo-
ne. Ypatingu budu buvo pagerbtos
20 nauju nariy.

Po skanios vakarienés seké jdo-
mios kalbos. Véliau buvo “bingo”
zaidimas ir graziy dovany dalinimas.
Marijona Dvareckiené, Melrose Park,
Ill., laiméjo 53 daliy “Dinner Set”,
Elzbieta Vitkiené — lempq, Mrs. Ju-
lius Zaura — géle, Aleksandra Su-
makaris — laikrodj. Mary Jankaus-
kas laiméjo $7.00 pinigais.

Motery Sgjungos 26 seime j garbés
nares buvo pakeltos P. Zakariené ir
A. Stasaitiené. Centro rastininké as-
meniskai joms jteiké geéliy. Sqgjungie-
¢iy vakariené gerai pavyko; pelnas,
$211.00. Rengimo komisijg sudraé A.
Stasaitiené, M. Genis, P. Zakariene.
Vakaro vedéja, M. Vaiciuniene, taré
padékos zodj susirinkusiems.

Vakarienés dalyve

GRAND RAPIDS, MICH.

Pirm., Kostancija Dédiniené ir val-
dybos narés surengé delegaciy pa-
agerbimo vakarqg, 25 d. rugp., 1955.
Misu darbscios narés pagamino ska-
niu valgiy ir gérimy ir taip vakarg
graziai praleidom. Delegates iSdave



seimo raportq, kuris buvo priimtas
ranku plojimu. Uz pasidarbavimg
seime, kiekvienai delegatei buvo
iteikta dovana. Narés dékojo delega-
téms uz pasisventimg tam darbui.
Kuopos pirmininké dékojo naréms
uz skaitlingg atsilankymaq ir Seimi-
ninkéms uz gardzias vaises. Delega-
tés taré Sirdingg aciti naréms uz pa-
gerbimg. Jos buvo labai patenkintos.
Aciu i$ Sirdies visoms.
Koresp., Amelia Birgelaitis

PADEKA

Reiskiu Sirdingg padeka Worces-
ter, Mass., 69 kuopai uz prisiustq
(26-tam Seimui) rekomendacija pa-
kelti mane i Garbés Nares. Dékoju
didziumai Seimo delegaciy uz prié-
mimq ir uzgyrimg musu kuopos re-
komendacijos.

Nuo 1938 metuy dirbau 69-toj kuo-
poj su dideliu noru; taip-pat Apskri-
tyje ir Centre. Dirbti bet kokioj orga-
nizacijoj yra sunkus darbas ir nasta.
Bet jeigu narés atjaucia savo veike-
joms ir maloniai prisideda visuose
dalykuose, tas sunkumas pasileng-
vina. Dirbom ir dirbame vieningai
musy kuopoje. Miisu nares nei viena
karta neatsisaké aukomis nei veiki-
mu. Sirdingai dékoju 69-tos kuopos
naréms uz grazy pasidarbavimaq lai-
ke mano pirmininkavimo, ir prasau
Dievo laiminti visas ir duoti joms ge-
ros sveikatos veikti ilgus metus kuo-
pos ir parapijos naudai.

Antanina M. Wack:1l

Uzuojautos
CHICAGO, ILL.

Motery Sqjungos 21-mos kuopos
narés reiskia gilia uzuojautq musu
kuopos ilgametei pirmininkei ir ne-
nuilstanéiai veikéjai, Jadvygai Ce-

ulienei, jos sunui Leonardui ir jo
seimai, didelio lindésio valandoje
netekusiems brangaus vyro ir tévo,
Jono Cepulio.

Jonas Cepulis, laimingai gyvenes
su Seima 5526 S. Wolcott Ave., po il-
gos ir sunkios ligos pasimiré Viespa-
tyje rugséjo 28 d., aprupintas Sven-
tais sakramentais. Iskilmingos laido-
tuvés jvyko spalio 1 d. I§ Sv. Kry-
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ziaus parapijos baznyéios buvo nu-
lydétas ir palaidotas Sv. Kazimiero
kapinése. Laidotuvése dalyvavo dau-
gelis giminiy ir draugu. Po laidotu-
viy, Lietuvos Vyciu saléje ivyko ge-
dulo pietis.

Town of Lake lietuviy rajonas liudi
netekes senesnés kartos veikéjo ir
susipratusio kataliko.

Amzing atilsj suteik jam, VieSpatie!

Koresp., B. Cicéniené

CLEVELAND, OHIO

Spalio 13 d. 11:30 val. ryto pake-
liui § Chicagq netoli Toledo automobi-
lio nzlaimeéj zuvo 36-tos kuopos pir-
mininkeé, M. Cicéniené. Jos vairuoja-
ma masina susiduré su kita priesais
atvaziuojancia, ir Sis susidurimas pa-
reikalavo triju gyvybiu (kitoj masi-
noj uzsimusé dvi seserys).

M. Cicéniené, gyvenusi 17614 Har-
land Ave., sulaukusi 59 mety, gimeé
Lietuvoj — Rudiskiy kaime, Silavoto
parapijoj, Marijampolés apsk. I Ame-
rikq atvyko 1913 metais. Isaugino du
stinus Antang ir Edvardg. Anksti jsi-
junge | veiklg ir ¢ia paliko dideliy
pédsaku. Jos vadovaujama kuopa
visaip réemé Nepaliaujamos Dievo
Motinos Pagalbos parapijg. Kuopa
taip pat rémeé lietuvius tremtinius
Vokietijoje, padéjo Balfui.

IS artimyju pasiliko toj pat nelai-
méj sunkiai suzeistas vyras, Chica-
goj gyvenanti sesuo, sunénas kun.
dr. K. Sirvaitis ir kiti.

M. Cicéniené pasizyméjo iniciaty-
va, veiklumu, sumanumu. Jos neteki-
mas bus nebepataisomas smugis pa-
rapijos gyvenimui. Nebeliko tos, ku-
riai Sios parapijos lietuviskas reiski-
masis didziai rupéjo. Velioné palai-
dota Kalvarijos kapuose.

Amzing atilsj duok jai, Viespatie!

Motery Sqgjungos Centro Valdyba
ir Motery Dirvos redaktoré reiskia
gilia uZuojautq A. A. Magdelenos
Cicénienés Seimai, 36-tos kuopos na-
réms, ir draugéms. Nors amzinai uz-
geso $ios Seimos zidinys ir lindésys
apsiauté gimines, draugus ir pazjsta-
mus, tikimés, kad atsiras kantrybés
sig sirdgelg pergyventi maldoje.

Amzing atilsj suteik jam, VieSpatie!
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NEWARK, N. J.

68-tos kuopos narés reiskia gilig
uzuojautq Elzbietai Damskienei ~mi-
rus jos vyrui, Mykolui.

Taipgi reiskia giliq uzuojautg Juli-
jai Strolienei mirus jos téveliui, ir 53
kuopos narei, Marijonai Cizauskie-
nei, mirus jos vyro broliui, Kun. J. &i-
zauskui. Uz vélioniy sielas narés uz-
prasé Sv. Misias.

Linkime narei Staugaitienei grei-
tai pasveikti ir vél darbuotis miusuy

tarpe. Koresp., A. Balbatiené

Motery Sgjungos Centro Valdyba
ir Motery Dirvos redaktorée reiskia
gilig uzuojautq naréms E. Damskie-
nei ir J. Strolienei netekusioms myli-
muyjy. Litdésio valandoje linkime
Dievo maloniy ir stiprybés pernesti
8] Sirdies skausmg.

AmzZing Atilsj duok jiems, Vies-
patie!

CLEVELAND, OHIO

Pereitq rugséjo ménesj po sunkios
vezio ligos, miré 36 kuopos izdo-glo-
béja, Sofija Amsejiené. Vélioné buvo
darbsti, nesigailéjo aukuoti kuopai
ar kitiems labdaringiems reikalams.

Likusiam vélionés vyrui Viktorui,
kuopa reiskia giliq uzuojautq.

Rugiagélé

Motery Sqjungos Centro Valdyba
ir Motery Dirvos redaktoré reiskia gi-
lig uZuojautg A. A. Sofijos AmsSejie-
nés Seimai ir 36 kuopos naréms, ne-
tekus mylimos moters ir drauges.

Lai Visagalintis suteikia jai amzi-
nq ramybe!

Po ilgos ligos, A. A. Izidorius Am-
brozaitis atsiskyré su Siuo pasauliu
spalio 24 d. palikes nuliidime myli-
mq zmong Anele ir kitas gimines.
Spalio 27 d. buvo palaidotas Sv. My-
kolo kapinése po iskilmingy bazny-
tiniy apeigy.

Misy mylimai narei Anelei reis-
kiame gilig uZuojautg. Lai Dievas
padeda pergyventi Sig sunkiq ir
skausmingg valandg. O tu Izidoriau
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ilsékis ramybéje nors ir ne savo
kraste, bet laisvoje Amerikos zeme-

léje. 4-tos kuopos narés

Motery Sgjungos Centro Valdyba
ir Motery Dirvos redaktoré reiskia
gilia uzuojautq Anelei Ambrozaitie-
nei ir 4-tos kuopos narems.

GRAND RAPIDS, MICH.

Motery Sqjungos 42 kuopos nares
reiskia giliq uzuojautq Katarinai Du-
binskienei ir jos Seimai mirus jos vy-
rui Jonui Dubinskui, po ilgos ligos.
Vélionis miré 23 d. rugp., 1955 m. Ta-
po palaidotas su iskilmingomis Sv.
Misiomis 25 d. rugp., Sv. Petro ir Po-
vilo parapijos kapinése.

A. A. Jono Dubinskio laidotuves
bus mums ilgai mintyje nes per jo
laidotuves ilgametis asistentas Kun.
Alfonsas Kazlauskas, tarnaudamas
prie altoriqus, staigiai ir netikétai
miré. Graudu buvo matyti tokj atsi-
tikimg. Musy jaunam asistentui Kun.
Thomas Neis dar graudziau buvo,
kadangi Kun. Alfonsas jam buvo
kaip ir tévas, patarimais ir pagalba.

Amzing atilsj duok jiems, Viespatie!

Motery Sqjungos Centro Valdyba
ir Motery Dirvos redaktoré reiskia gi-
lig uzuojautg A. A. Jono Dubinskio
Seimai, taipgi parapijie¢iams neteku-
siems mylimo vikaro, A. A. Kun. Al-
fonso Kazlausko.

Reiskiame gilia uZuojautq Justai
Karpitutei ir Seimai mirus téveliui,
Jurgiui, sulaukusiam 94 mety am-
ziaus. A. A. Jurgis K vi¢ius buvo
seniausias Westville, Ill. gyventojos.

Gilig uzuojautq reiskiame Jonui ir
Marijonai CiZzauskams, mirus Jono
broliui, Kun. Juozapui CiZauskui, Det-
roit, Mich.

Lai Visagalintis suteikia jiems am-
zing ramybe!

Reiskiame giliq uzuojautq muz. J.
Cizauskui ir 1\2 Cizauskienei mirus J.
Gizausko broliui A. A. Kun. Juozui Ci-
zauskui. yeronika Liutkiené

Matilda Pauliukoniené
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